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Apostles Creed

| believe in God the FatherAlmighty; Maker of heaven and earth. And in
Jesus Christhis only (begotten) Son our Lord; who was conceived by the
Holy Ghost, born of the Virgin Mary; suffered under Pontius Pilate, was
crucified, dead, and buried; he descended into hell [Hades, spirit-world];
the third day he rose from the dead; he ascended into heaven; and sitteth at
the right hand of God the Father Almighty; from thence he shall come to

judge the quick and the dead.l believe in the Holy Ghost; the holy catholic
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Church; the communion of saints; the forgiveness of sins; the resurrection

of the body [flesh]; and the life everlasting. Amen.
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Epistola ad Trallianos, cap. 9

Kophothgte oun, hotan humin choéris Igsou Christou lalg tis Jtou huiou tou
Theou [tou ek genous [genomenou] Dabid tou ek Marias ,hos al¢cthés
egenncgth¢ ]kai ek theou kai ek parthenou ... alcthdés anelabe séma; ho
Logos gar sarx egeneto kai epoliteusato aneu hamartias ...], ephagen te kai

epien [al¢cthés], alcthdés ediochthe epi Pontiou Pilatou, al¢cthés [de, kai ou



dokcsei] estauréthe kai apethanen ... hos kai al¢cthés ¢cgerthg apo nekrén
[kai anest¢ dia tribn hgmeron], egeirontos auton tou Patros autou ... [kai
tessarakonta h¢gmeras sundiatripsas tois Apostolois, anelgphth¢ pros ton
Patera; kai ekathisen ek dexion autou, perimenon heds an tethdésin hoi

echthroi autou hupo tous podas autou].

Aiad Ay
Be deaf, therefore, when any Koéphothete oun, hotan humin
would speak to you apart from choris Igsou Christou lalg tis
(at variance with) Jesus Christ
[the Son of God], [tou huiou tou Theou]
who was descended from the tou ek genous [genomenou]
family of David, Dabid
born of Mary, tou ek Marias,
who truly was born hos al¢cthés egenncthg
[both of God and of the Virgin ... [ kai ek theou kai ek parthenou ...
fruly took a body; for the Word alcthoés anelabe séma; ho Logos




became flesh and dwelt among

us without sin ...],

gar sarx egenefo kai

epoliteusato aneu hamartias

By

ate and drank [truly],

ephagen te kai epien [al¢cthds],

truly suffered persecution under

Pontius Pilate,

alcthdés ediéchthe epi Pontiou

Pilatou,

was truly fand not in appearance]

crucified and died ...

alcthdés [de, kai ou dokcgsei]

estauréthg kai apethanen ...

who was also truly raised from
the dead /and rose after three

days],

hos kai alcthés cgerthe apo
nekroén [kai anestg dia trién

hemerén)],

his Father raising him up ...

egeirontos auton tou Patros

aufou ...

[and after having spent forty days

with the Apostles,

[kai tessarakonta h¢meras

sundiatripsas tois Apostolois,

was received up to the Father,

anelcphthe pros ton Patera;




and sits on his right hand,

kai ekathisen ek dexién aufou,

waiting till his enemies are put

under his feetl].

perimendén hedés an tethdésin hoi
echthroi autou hupo fous podas

autou].
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The Church, though scattered
through the whole world to the
ends of the earth, has received
from the Apostles and their

disciples the faith

H¢ men gar ekkigcsia, kaiper kath'’
hol¢s t¢cs oikoumengcs heés
peraton t¢cs gc¢s diesparmenc,
para de tén Apostolon kai téon

ekeinén mathcton paralabousa

ten [pistin]

in one God, the Father Almighty,

eis hena Theon, Patera

pantokratora,




who made the heaven and the

earth ,

fon pepoickota ton ouranon, kai

ten gen,

and the seas, and all that in them

is;

kai tas thalassas, kai panta ta en

autois, pistin;

and in one Christ Jesus, the Son

of God,

kai eis hena Christon Igsoun, fon

Huion tou Theou,

who became flesh for our

salvation;

fon sarkéthenta huper tcs

hcmeteras séftgrias;

and in the Holy Ghost,

kai eis Pneuma hagion,

who through the prophets
preached the dispensations and

the advents/advent],

fo dia tén prophgton kekcruchos
tas oikonomias kai tas eleuseis

[ten eleusin,adventum ],

and the birth from the Virgin,

kai tcn ek Parthenou genncgsin,

and the passion ,

kai to pathos,




and the resurrection from the

dead ,

kai tcn egersin ek nekrén,

and the bodily assumption info
heaven of the beloved Christ

Jesus, our Lord,

kai fcn ensarkon eis tous
ouranous analgpsin fou
cgapemenou Christou Igsou,

fou Kuriou h¢mén,

and his appearing from heaven in

the glory of the Father,

kai fcn ek ton ouranén en t¢ dox¢

fou Patros parousian aufou,

to comprehend all things under

one head,

epi to anakephalaiésasthai ta

panta,

and fo raise up all flesh of all

mankind ,

kai anastc¢csai pasan sarka pascs

anthrépofctos,

that, according to the good
pleasure of the Father invisible,
every knee of those that are in

heaven and on the earth and

hina Christé Icsou, t6 Kurio
hemén, kai Thedb, kai Sotcri, kai
basilei, kata ft¢cn eudokian fou

Patros fou aorafou, pan gonu




under the earth should bow
before Christ Jesus, our Lord
and God and Saviour and King,
and that every tongue should
confess to him, and that he
may execute righteous
Judgment over all: sending into
eternal fire the spiritual powers
of wickedness, and the angels
who transgressed and
apostatized, and the godless
and unrighteous and lawless
and blasphemous among men,
and granting /ife and
immortality and efernal glory to
the righteous and holy, who
have both kept the

commandments and continued

kamps¢ epouranién kai
epigeion kai katachthonién, kai
pasa gléssa exomologgsctai
auto, kai krisin dikaian en tois
pasi poicsctai, ta men
pneumatika t¢cs pongrias, kai
angelous parabebgkotas, kai en
apostasia gegonotas, kai tous
asebeis, kai adikous kai
anomous kai blasph¢cmous tén
anthrépon eis to aiénion pur
pempscg; tois de dikaiois, kai
hosiois, kai tas enfolas autou
tefcrckosi kai en t¢ agap¢ autou
diamemenckosi, fois ap’
archgs, tois de ek metanoias,

zo¢n charisamenos,




in his love, some from the aphtharsian dorgsctai, kai
beginning, some after their doxan aidénian peripoigsg.

conversion.
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[Crdis in Deum Patrem omnipotentem?]

Credis in Christum lesum, Filium Dei, qui natus est de Spiritu Sancto ex
Maria virgine, et crucifixus sub Pontio Pilato et mortuus est et sepultus, et
resurrexit die tertia vivus a mortuis, et ascendit in caelis et sedit ad

dexteram Patris, venturus iudicare vivos et mortuos?



Credis in Spiritu Sancto, et sanctam Ecclesiam et carnis resurrectionem?

.
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The Rule of Faith is altogether Regula quidem fidei una omnino

one, sole, immovable, and est, sola, immobilis, et

irreformable—namely, to believe irreformabilis, credendi scilicet

in one God Almighty, In unicum Deum Omnipotentem,

the Maker of the world; mundi condiforem,




and his Son, Jesus Christ, et Filium ejus, Jesum Christum,

born of the Virgin Mary, natum ex Virgine Maria,

crucified under Pontius Pilate, crucifixum sub Pontio Pilafo,

on the third day raised again from | torti3 gie resuscitatum a mortuis,

the dead,

received in the heavens, receptum in ceelis,

sitting now at the right hand of sedentem nunc ad dexteram
the Father , Patris,

coming fo judge the quick and venturum judicare vivos et
the dead , mortuos,

also through the resurrection of per carnis etiam resurrectionem.

the flesh.
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| believe in God the Father, Credo in Deum Patrem,

in his Son Christ, in Filium Christum,

in the Holy Ghost. in Spiritum Sanctum.

| believe the forgiveness of sins, Credo remissionem peccatorum,
and eternal life et vitam eternam

through the holy Church. per sanctam Ecclesiam.
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The form of those things which
are manifestly delivered by the

preaching of the Apostles is this:

Species eorum, quae per
praedicationem Apostolicam

manifeste traduntur, istae sunt:

First, that there is one God,
who created and framed every
thing, and who, when nothing
was, brought all things into
being,—God from the first
creation and forming of the
world, the God of all the just—
Adam, Abel, Seth, Enos, Enoch,
Noah, Shem, Abraham, Isaac,
Jacob, the twelve Patriarchs,

Moses, and the Prophets: and

Primo, quod unus Deus est, qui
omnia creavit atque composuit
quique cum nihil esset, esse fecit
universa, Deus a prima creatura,
et conditione mundi, omnium
Jjustorum Deus—Adam, Abel,
Seth, Enos, Enoch, Noé, Sem,
Abraham, Isaac, Jacob, duodecim
Patriarcharum, Moysis et
Prophetarum: et quod hic Deus in

novissimis diebus, sicut per




that this God, in the last days, as
he had before promised through
his Prophets, sent our Lord
Jesus Christ, to all Israel first,
and then, after the unbelief of
Israel, also to the Gentiles. This
just and good God, the Father of
our Lord Jesus Christ, himself
gave the Law and the Prophets
and the Gospels, and he also is
the God of the Apostles, and of

the Old and New Testaments.

prophetas suos ante promiserat,
misit Dominum nostrum Jesum
Christum, primo quidem
vocaturum Israél, secundo vero
etiam gentes post perfidiam
populi Israél. Hic Deus justus et
bonus, Pater Domini nostri Jesu
Christi, Legem et Prophetas et
Evangelia ipse dedit, qui et
Apostolorum Deus est et Veteris

et Novi Testamenti.

Then, secondly, that Jesus
Christ himself, who came, was
born of the Father before all
creation. And when in the
formation of all things he had

served the Father (for by him all

Tum deinde, quia Jesus
Christusipse, qui venit, ante
omnem creaturam natus ex Patre
est. Qui cum in omnium
conditione Patri ministrasset (per

ipsum enim omnia facta sunt),




things were made), in these last
times, emptying himself, he
became man incarnate, while he
was God, and though made man,
remained God as he was before.
He took a body like our body,
differing in this point only, that it
was born of the Virgin and the
Holy Ghost. And since this Jesus
Christ was born and suffered in
truth, and not in appearance, he
bore the death common to all
men and truly died; for he truly
rose from the dead, and after his
resurrection, having conversed

with his disciples, he was taken

up.

novissimis temporibus se ipsum
exinaniens homo factus
incarnatus est, cum Deus essef,
et homo factus mansit, quod eratf,
Deus. Corpus assumsit nostro
corpori simile, eo solo differens,
quod natum ex Virgine et Spiritu
Sancto est. Et quoniam hic Jesus
Christus natus et passus est in
veritate et non per phantasiam
communem hanc mortem
sustinuit, vere mortuus; vere
enim a mortuis resurrexit et post
resurrectionem, conversatus cum

discipulis suis, assumftus est.




They also delivered that the Tum deinde honore ac dignitate
Holy Ghost was associated in Patri ac Filio sociatum tradiderunt
honor and dignity with the Father | Spiritum Sanctum.

and the Son.
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a Credo in Deum Patrm omnipotentem
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qui sub Pontio Pilato crucifixus est et sepultus, tertia die resurrexit a

mortuis,ascendit in caelis,
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et in Spiritu Sancto, sancta Ecclesia [m catholicam], remissione

peccatorum, carnis resurrectionis.
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There is one God, the Father of Heis theos patcr logou zéntos,
the living Word, who is the sophias huphestoscs kai
substantive wisdom and eternal dunameds kai charaktgros aidiou,
power and image of God: the feleios teleiou gennctor, patcr
perfect origin (begetter) of the huiou monogenous.

perfect (begotten): the Father of

the only-begotten Son.

There is one Lord, one of one Heis kurios monos ek monou,
(only of the only), God of God, theos ek theou, charaktcr kai
the image and likeness of the eikon t¢s theoftctos, logos

Godhead, the mighty Word, the energos, sophia t¢s tén holén
wisdom which comprehends the sustaseds periektike kai dunamis

constitution of all things, and the fcs holcs ktisebs poictike, huios




power which produces all
creation; the true Son of the true
Father, Invisible of Invisible, and
Incorruptible of Incorruptible, and
Immortal of Immortal, and

Everlasting of Everlasting.

alcthinos algcthinou patros,

aoratos aoratou kai aphthartos,

aphthartou kai athanatos

athanatou kai aidios aidiou.

And there is one Holy Ghost,

Kai hen pneuma hagion ek

theou

having his existence from God,
and being manifested by the Son,
namely, to men, the perfect
likeness of the perfect Son, Life,
the cause of the living [the
sacred fount], sanctity, the
Leader of sanctification: in whom
is revealed God the Father, who

is over all things and in all

fcn huparxin echon kai di autou
pephgnos dc¢ladg fois anthrépois,
eikén tou huiou teleiou teleia, z6¢
zontoén aitia [ pcge¢ hagial,
hagiot¢cs hagiasmou chor¢cgos, en
hé phaneroutai theos ho patcr ho
epi panton kai en pasi, kai theos
ho huios ho dia pantén, trias

teleia, doxc¢ kai aidiotcti kai




things, and God the Son, who is
through all things: a perfect
Trinity, not divided nor differing
in glory and eternity and

sovereignty.

basileia m¢ merizomen¢ mg¢de

apallotrioumencg.

Neither, indeed, is there any
thing created or subservient in
the Trinity, nor introduced, as
though not there before but
coming in afterwards; nor,
indeed, has the Son ever been
without the Father, nor the Spirit
without the Son, but the Trinity is
ever the same, unvarying and

unchangeable.

Oute oun ktiston ti ¢ doulon en
fc friadi, oofe epeisakton, hos
proteron men ouch huparchon,
husteron de epeiselthon; oute
oun enelipe pote huios patri, oute
huio pneuma, alla atreptos kai

analloiétos h¢ autg trias aei.

Adad Ay
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We believe in one God the Father

Almighty,

Pisteuomen eis hena theon patera

pantokratora,

Maker of all things visible and

invisible;

fon tén apantoén horaton te kai

aoratén poictcn;

And in one Lord Jesus Christ,

Kai eis hena kurion Igsoun

Christon,

the Word of God,

fon fou theou logon,

God of God,

theon ek theou,

Light of Light,

phdés ek phétos,

Life of Life,

Zoc¢n ek zo¢s,

the only-begotten Son,

huion monogenc,

the first-born of every creature,

prototokon pascs ktiseds,

begotten of God the Father before

all ages,

pro pantoén tén aiénoén ek fou

theou patros gegenngcmenon,




by whom also all things were

made;

di hou kai egeneto ta panta;

who for our salvation was made

flesh and made his home

among men;

fon dia tcn h¢meteran séftcrian
sarkothenta kai en anthrépois

politeusamenon,

and suffered;

kai pathonta,

and rose on the third day;

kai anastanta (¢ tritc hcmera,

and ascended to the Father;

kai anelthonta pros fon patera,

and will come again in glory, to

judge the quick and the dead.

kai h¢exonta palin en doxg krinai

zontas kai nekrous.

[We believe] also in one Holy

Ghost.

[Pisteuomen] kai eis hen pneuma

hagion.

We believe that each of these is
and exists, the Father truly
Father, and the Son truly Son,

and the Holy Ghost truly Holy

Toutén hekaston einai kai
huparchein pisteuontes, patera
alcthos patera kai huion al¢cthés

huion kai pneuma hagion




Ghost; even as our Lord, when alcthés pneuma hagion, kathos
sending forth his disciples to kai ho kurios hemén apostellon
preach, said: ‘Go and make eis to kcrugma tous heautou
disciples of all nations, mathcgtas eipe; poreuthentes
baptizing them into the name of mathcgteusate panta ta ethnc,
the Father, and of the Son, and baptizontes autous eis to
of the Holy Ghost.' onoma fou patros kai fou huiou
kai tou agiou pneumatos.
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We believe in one God the Father

Almighty,

Pisteuomen eis hena Theon

Patera pantokrafora,

Maker of heaven and earth, and
of all things visible and

invisible;

poicten ouranou kai g¢s, horatén

fe pantén kai aoraton;

And in one Lord Jesus Christ,

Kai eis hena kurion Igsoun

Christon,

the only-begotten Son of God,

ton huion tou theou ton

monogeng,

begotten of the Father before all

fon ek huion tou patros

ages, genncthenta, pro pantén
aionon,
very God, theon algthinon,

by whom all things were made;

di hou ta panta egenefo;

who appeared in the flesh,

en sarki paragenomenon,




and became man

kai enanthrépg¢santa

[of the Virgin and the Holy

Ghost],

[ek parthenou kai pneumatos

agiou]j

was crucified and was buried;

staurothenta kai taphenta,

rose on the third day;

anastanta t¢ tritc hcmera,

and ascended into heaven,

kai anelthonta eis tous ouranous

and sitteth on the right hand of

the Father;

ai kathisanta ek dexion ftou

patros,

and will come again in glory,

kai erchomenon en doxc,

to judge the quick and the dead,;

krinai zéntas kai nekrous;

of whose kingdom there shall be

no end.

hou t¢s basleias ouk esai telos.

And in one Holy Ghost,

Kai eis hen hagion pneuma,

the Advocate,

ton parakicton,




who spake in the Prophets. fo lalgsan en tois prophctais.
And in one baptism of repentance | Kai eis hen baptisma metanoias
for the remission of sins; eis aphesin hamartién,
and in one holy Catholic Church; kai eis mian hagian katholik¢cn
ekki¢sian,
and in the resurrection of the kai eis sarkos anastasin,
flesh,
and in life everlasting. kai eis z6¢n aidénion.
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terrae, visibilium omnium et

invisibilium.

Et in unum Dominum lesum
Christum, Filium Dei unigenitum, et

ex Patre natum ante omnia saecula,

Deum ex Deo, lumen de lumine,

Deum verum de Deo vero, genitum

non factum, consubstantialem Patri:

per quem omnia facta sunt;

qui propter nos homines et propter
nostram salutem descendit de
caelis, et incarnatus est de Spiritu

Sancto ex Maria virgine,
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et homo factus est et crucifixus o age Ao Ulaf e Cilia il
etiam pro nobis sub Pontio Pilato, g GIUY agal) B alg sl PSIJ il
passus et sepultus est, et resurrexit ¢uisl)

tertia die secundum scripturas,

et ascendit in caelum, sedet ad N O o8 Gulla s Glglad) () day
dexteram Patris, et iterum venturus ¥ (s ciga¥ly sbal) cuad aaal) b 4ul @
est cum gloria, iudicare vivos et PLUARAR

mortuos.

Et in Spiritum Sanctum, Dominum et QY e (Rl o aaal) il (uadl) g Ay

vivificantem, qui ex Patre Filioque A Jgaa O oY) 2a oa M) (g
procedit, qui cum Patre et Filio celuil gl cadahg

simul adoratur et conglorificatur, qui

locutus est per prophetas.



Et unam santam catholicam et ciyiad Al gy g drala (dwdia (Basly AuniSyg

apostolicam Ecclesiam. Confiteor dalid Jaiiig (LUadl) 5jdhal Basly dudgara
unum baptisma in remissionem LOmal LY aal LB Blaldly Jgall

peccatorum. Et exspecto
resurrectionem mortuorum et vitam

venturi saeculi. Amen.

Asel) Gugpmailll Gasddl) e (1 5il8

.1Quicunque vult salvus esse: ante omnia opus est, ut teneat catholicam
fidem .

.2Quam nisi quisque integram inviolatamque servaverit: absque dubio in
&ternum peribit .

.3Fides autem catholica hac est: ut unum Deum in Trinitate, et Trinitatem in
Unitate veneremur ;

.4Neque confundentes personas: neque substantiam separantes .

.5Alia est enim persona Patris: alia Filii: alia Spiritus Sancti .

.6Sed Patris et Filii et Spiritus Sancti una est divinitas: aqualis gloria,

cozeterna majestas .



.7Qualis Pater: talis Filius: talis [et ] Spiritus Sanctus .

.8Increatus Pater: increatus Filius: increatus [et ] Spiritus Sanctus .
.9lImmensus Pater: immensus filius: immensus [et ] Spiritus Sanctus .
.10Aternus Pater: aeternus Filius: seternus [et ] Spiritus Sanctus .

.11Et tamen non tres aeterni: sed unus aeternus .

.12Sicut non tres increati: nec tres immensi: sed unus increatus: et unus
immensus .

.13Similiter omnipotens Pater: omnipotens Filius: omnipotens [et ] Spiritus
Sanctus .

.14Et tamen non tres omnipotentes: sed unus omnipotens .

.15Ita deus Pater: deus Filius: deus [et ] Spiritus Sanctus .

.16Et tamen non tres dii: sed unus est Deus .

.17Ita dominus Pater: dominus Filius: dominus [et ] Spiritus Sanctus .
.18Et tamen non tres domini: sed unus [est ] Dominus .

.19Quia sicut singulatim unamquamque personam Deum ac Dominum
confiteri, Christiana veritate compellimur :

.20lta tres deos, aut [tres ] dominos dicere, catholica religione prohibemur .

.21Pater a nullo est factus: nec creatus, nec genitus .



.22Filius a Patre solo est: non factus, nec creatus: sed genitus.

.23Spiritus Sanctus a Patre et filio: non factus, nec creatus, nec genitus:
sed procedens .

.24Unus ergo Pater, non tres patres: unus Filius, non tres filii: unus Spiritus
Sanctus, non tres spiritus sancti .

.25Et in hac Trinitate nihil prius, aut posterius: nihil majus, aut minus .
.26Sed totae tres persona cozeterna sibi sunt, et coaequales .

.27Ita, ut per omnia, sicut jam supra dictum est: et Unitas in Trinitate, et
Trinitas in Unitate, venerenda sit .

.28Qui vult ergo salvus esse, ita de Trinitate sentiat .

.29Sed necessarium est ad zternam salutem: ut incarnationem quoque
Domini nostri Jesu Christi fideliter credat .

.30Est ergo fides recta, ut credamus et confiteamur: quod Dominus noster
Jesus Christus Dei Filius, Deus [pariter ] et homo est ;

.31Deus [est ] ex substantia Patris, ante secula genitus: et homo ex

substantia matris, in seculo natus .



.32Perfectus Deus: perfectus homo, ex anima rationali et humana carne
subsistens .
.33Aequalis Patri secundum divinitatem: minor Patre secundum

humanitatem .

.34Qui licet Deus sit et homo; non duo tamen, sed unus est Christus .
.35Unus autem, non conversione divinitatis in carnem: sed assumptione
humanitatis in Deum .

.36Unus omnino; non confusione substantiae: sed unitate personae .
.37Nam sicut anima rationalis et caro unus est homo: ita Deus et homo unus
est Christus .

.38Qui passus est pro nostra salute: descendit ad inferos: tertia die
resurrexit a mortuis .

.39Ascendit ad [in ] ceelos: sedet ad dexteram [Dei ] Patris [omnipotentis ] .
.40Inde venturus [est ] judicare vivos et mortuos .

.41Ad cujus adventum omnes homines resurgere habent cum corporibus
suis ;

.42Et reddituri sunt de factis propriis rationem .



.43Et qui bona egerunt, ibunt in vitam aternam: qui vero mala, in ignem
&eternum .
.44Haec est fides catholicee: quam nisi quisque fideliter firmiterque

crediderit, salvus esse non poterit.
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